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Lista publikacji 
Monografia

1. Der poetische Formismus Tytus Czyżewskis. Ein literarischer Ansatz der frühen polnischen Avantgarde und sein mitteleuropäischer Kontext, Otto Sagner, München 2004.

Artykuły naukowe

2. Die Übersetzungen von Heinrich Böll und Joseph Roth als Beispiele für die frühe Rezeption westdeutscher und österreichischer Literatur in Polen nach 1956, w: A. Kukułka-Wojtasik (red.), Translatio i literatura (przyjęty do druku)

3. Socjologiczne spojrzenie na rolę tłumaczy literatury. Na przykładzie Wandy Kragen i recepcji literatur niemieckojęzycznych w Polsce po 1945r., w: „Rocznik Przekładoznawczy” nr. 9/2014, str. 115-128.
4. Der Übersetzer als Akteur im Literaturbetrieb, w: „Między Oryginałem a Przekładem“ nr. 19-20/2013, str. 189-205.

5. Junge österreichische AutorInnen auf dem polnischen Buchmarkt, w: J. Drynda; M. Wimmer (red.), Neue Stimmen aus Österreich. 11 Einblicke in die Literatur der Jahrtausendwende, Peter Lang 2013, str. 131-144.

6. Kanon und Übersetzungsforschung. Zeitgenössische österreichische Literatur in Polen, w: F. Grucza (red.), Akten des XII. Internationalen Germanistenkongresses Warschau 2010: Vielheit und Einheit der Germanistik weltweit, tom 18, Peter Lang 2013, str. 315-320.

7. Ingeborg Bachmanns Erzählband Das dreißigste Jahr. Österreichische und polnische Lesarten, w: J. Drynda i in. (red.), Zwischen Aufbegehren und Anpassung. Poetische Figurationen von Generationen und Generationserfahrungen in der österreichischen Literatur, Peter Lang 2012, str. 337-350.

8. Tłumacz a przekład kanoniczny – na przykładzie wiersza „Czas odroczony” Ingeborg Bachmann, w: M. Guławska-Gawkowska i in. (red.),Tłumacz: sługa, pośrednik, twórca?, Instytut Lingwistyki Stosowanej UW, r. 2012, str. 507-516.

9. Die jüngste Thomas-Bernhard-Rezeption in Polen, w: F. Grucza i in. (red.), Die deutsche Sprache, Kultur und Literatur in polnisch-deutscher Interaktion. Beiträge der internationalen wissenschaftlichen Konferenz des Verbandes Polnischer Germanisten 17. - 19. Juni 2011, Euro-Edukacja 2011, str. 259-272.

10. Normorientierte Übersetzungsanalyse. Am Beispiel polnischer Übersetzungen österreichischer Literatur nach 1945, w: A. Kukułka-Wojtasik (red.), Translatio i literatura, Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego 2011, str. 105-114.

11. Nähe und Distanz: Kazimierz Brandys’ Erzählung „Hotel Rzymski“ als Beispiel für die deutsch-polnische Übersetzungspraxis, w: „OderÜbersetzen“ nr. 1/2010, str. 124-131.

12. „To przecież ja“ – autobiografia i autorefleksja w najnowszej prozie, w: J. Czechowska, A. Kramek-Klicka (red.), ta sama Europa? inna literatura?, Forma 2010, str. 38-43.

13. Das Bild des österreichischen Wirtshauses in polnischen Übersetzungen, w: M. Krysztofiak (red.), Probleme der Übersetzungskultur, Peter Lang 2010, str. 213-222.

14. Strategia translatorska a badanie przekładu, w: „Między Oryginałem a Przekładem“ nr. 16/2010, str. 161-176.

15. Narracja jako poszukiwanie sensu. O literaturze austriackiej 2007, w: „Studia Interkulturowe Europy Środkowo-Wschodniej” nr. 4/2009, str. 79-89. 

16. „Aluzyjne erudycyjne” oraz aspekty nieprzekładalności (polsko-niemieckiej) na przykładzie kryminałów krakowskich Marcina Świetlickiego, w: K. Hejwowski i in. (red.), 50 lat polskiej translatoryki. Materiały z konferencji naukowej zorganizowanej przez ILS UW w Warszawie w dn. 23-25.11.2007, ILS UW 2009, str. 235-241.

17. Obcość w literaturze i obcość w przekładzie: na podstawie tłumaczeń najnowszej literatury polskiej na niemiecki, w: „Między Oryginałem a Przekładem“ nr. 15/2009, str. 103-113.

18. Zur Kategorie Fremdheit in der literarischen Übersetzung am Beispiel von Marek Krajewskis Roman Smierć w Breslau, w: G. Heidemann, H. Hofbauer (red.), Interkulturelle Germanistik. Regionale und kanonisierte Identitätstexte, Neisse Verlag/Atut 2008, str. 11-21.

Recenzje
19. Translationssoziologische Streifzüge, w: „OderÜbersetzen“ nr. 2/2011, str. 178-183.

20. Lekcja Karla Dedeciusa, w: „Przekładaniec” nr. 22-23/2011, str. 327-332.
21. To w ogóle żaden honor (Thomas Bernhard: Moje nagrody), w: „Nowe Książki” nr. 12/2010, str. 34.

22. Bez ojczyzny (R. Jirgl: Niedopełnieni), w: „Nowe Książki” nr. 5/2010, str. 65.

23. Żeby móc przetrwać (A. Kopacki: Literatura samonegacji), w: „Nowe Książki” nr. 4/2010, str. 39.

Inne

24. Sławomir Błaut, w: „Wiadomości ZAiKS“ nr. 8/2014, str. 93-94.

25. Übersetzung im Widerstreit. Ein Gespräch mit Rolf Fieguth und Olaf Kühl, w: „OderÜbersetzen“ nr. 4/2013, str. 91-101.
26. A gdzie w tym wszystkim jest tłumacz? Rozmowa z Beatą Stasińską., w: „OderÜbersetzen” nr. 3/2012, str. 136-145 (razem z Agnieszką Jezierska-Wiśniewska).
27. Österreichische Literatur im Kulturforum. Eine Annäherung, w: G. Kwiecińska; K. Tkaczyk (red.), Ich bin eine Saite, über rauschende breite Resonanzen gespannt. Festschrift für Professor Barbara L. Surowska. Zakład Graficzny UW 2010, str. 349-353 (razem z E. Baig).

Tłumaczenia

28. Jerzy Brzozowski: Abriss einer deskriptiven Poetik der Übersetzung (2), w: „OderÜbersetzen“ nr. 4/2013, str. 154-174.
29. Jerzy Brzozowski: Abriss einer deskriptiven Poetik der Übersetzung (1), w: „OderÜbersetzen“ nr. 3/2012, str. 186-203.

30. Zbigniew Herbert: Das hohe Schloss, w: A. Woldan (red.), Europa Erlesen. Lemberg, Wieser 2008, str. 51-53.

31. Zbigniew Herbert: Meine Stadt, w: A. Woldan (red.), Europa Erlesen. Lemberg, Wieser 2008, str. 189-190.

32. Marcin Świetlicki: Zwölf (Auszug), w: „Secesja. Pismo o sztuce, kulturze i współczesności” nr. 6/2007, str. 113-117.
